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ВПЛИВ КУЛЬТУРНИХ КОНТЕКСТІВ НА ФОРМУВАННЯ АНГЛОМОВНОЇ 

ПРОФЕСІЙНО ОРІЄНТОВАНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ В ГОВОРІННІ МАЙБУТНІХ 

ЛІКАРІВ У ПОЛІНАЦІОНАЛЬНИХ ГРУПАХ 

 
Стаття присвѐчено визначення й обґрунтування впливу культурних 

контекстів на формуваннѐ англомовної професійно оріюнтованої компетентності в 

говорінні майбутніх лікарів, ѐкі навчаятьсѐ в полінаціональних групах.  

Метоя статті ю поѐсненнѐ причин виникненнѐ труднощів у процесі 

виконаннѐ англомовних професійно оріюнтованих комунікативних завдань та 

окресленнѐ шлѐхів налагодженнѐ парної і групової роботи студентів 

полінаціональних груп задлѐ підвищеннѐ продуктивності навчаннѐ. 

Запропоновано шлѐхи оптимізації формуваннѐ англомовної професійно 

оріюнтованої компетентності в говорінні студентів полінаціональних груп з 

урахуваннѐм їх культурних відмінностей. 

Ключові слова: англомовна професійно оріюнтована компетентність, 

англомовне професійно оріюнтоване говоріннѐ, полінаціональна група, 

висококонтекстні культури, низькоконтекстні культури, рівень культурної 

поведінки, рівень вербальної поведінки, рівень невербальної поведінки. 

 

Постановка проблеми. Приюднаннѐ України до Болонського процесу у 

травні 2005 року, а також стрімка активізаціѐ мобільності студентів і 

зростаннѐ міжнародного співробітництва післѐ підписаннѐ у 2014 році угоди 

про асоціація між Україноя та Ювропейським Соязом сприѐли притоку 

зарубіжних абітуріюнтів до вітчизнѐних ЗВО, а відтак і формування 

полінаціональних (багатокультурних) груп студентів. Специфіка роботи з 

полінаціональними колективами маю свої особливості в порівнѐнні з 

підходами, що традиційно застосовуятьсѐ під час проведеннѐ занѐть у 

мононаціональних студентських групах. Саме тому перед викладачами 

постаю гостра необхідність переглѐду старих та розробки й адаптації нових 

методів навчаннѐ. З оглѐду на це визначеннѐ впливу культурних контекстів на 

формуваннѐ англомовної професійно оріюнтованої компетентності (далі – 
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АПОК) у полінаціональних групах ю одним із пріоритетних напрѐмів сучасної 

методики викладаннѐ англійської мови за професійним спрѐмуваннѐм (далі – 

АМПС), адже англійська мова ю провідноя мовоя міжнародного обміну 

фаховоя інформаціюя. Увага до спеціальності «Медицина» обумовлена 

найбільшоя популѐрністя лікарського фаху серед зарубіжних студентів 

(Річний звіт Національного агентства із забезпеченнѐ ѐкості вищої освіти 

за 2019 рік, 2020, с. 37). А необхідність формуваннѐ АПОК саме в говорінні 

опосередкована особливостѐми лікарської професії, у ѐкій преваляю усна 

комунікаціѐ з іншими фахівцѐми медичної галузі та паціюнтами. 

Аналіз актуальних досліджень. У вітчизнѐному науковому середовищі 

відчутний значний брак досліджень методів та підходів до навчаннѐ АПОК у 

полінаціональних групах студентів. Більшість наукових публікацій 

розглѐдаять деѐкі аспекти міжкультурної комунікації в умовах веденнѐ 

професійної діѐльності (О. Ю. Антонова (2015), Н. Ю. Колесник (2015), 

а. А. Кульбашна (2014), В. М. Манакін та Н. М. Манакіна (2011), 

І. В. Медведюва (2017) та ін.). Лише незначна частина науковців досліджуять 

особливості мовної підготовки студентів у багатонаціональних колективах 

(І. Ю. Зозулѐ (2016), Ж. М. Рагріна (2017) та ін.). При цьому проблематика 

формуваннѐ АПОК у полінаціональних групах залишаютьсѐ не розкритоя. 

Таким чином, метою статті ю виокремленнѐ культурних контекстів, 

ѐкі впливаять на формуваннѐ АПОК у говорінні майбутніх лікарів у 

полінаціональних групах; поѐсненнѐ причин виникненнѐ труднощів у 

процесі виконаннѐ завдань із англомовного професійно оріюнтованого 

говоріннѐ (далі – АПОГ) у полінаціональних групах; окресленнѐ шлѐхів 

налагодженнѐ парної і групової роботи студентів полінаціональних груп 

задлѐ підвищеннѐ продуктивності навчаннѐ. 

Указана мета статті обумовила вибір взаюмопов’ѐзаних методів 

дослідження, а саме: 1) теоретичний аналіз наукових джерел задлѐ 

визначеннѐ змісту понѐттѐ «контекстність культур» та окресленнѐ впливу 

контекстності на спілкуваннѐ представників різних культурних традицій; 

2) компаративний аналіз ознак вербальної і невербальної поведінки 

представників висококонтекстних та низькоконтекстних культур; 

3) теоретичний аналіз наукової літератури з метоя встановленнѐ 

особливостей полінаціональних груп студентів; 4) наукове спостереженнѐ за 

перебігом навчаннѐ АПОГ студентів полінаціональних груп під час взаюмодії 

комунікантів у межах своюї культурної групи та в процесі виконаннѐ 

англомовних професійно оріюнтованих комунікативних завдань у співпраці з 

представниками інших культур з метоя визначеннѐ причин виникненнѐ 
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труднощів, викликаних непорозуміннѐм студентів та окресленнѐ шлѐхів 

налагодженнѐ групової і парної роботи під час занѐть із АМПС. 

Виклад основного матеріалу. Процеси інтернаціоналізації ставлѐть 

численні виклики перед системоя вищої освіти України. На сучасному 

етапі конкуренціѐ між ЗВО ю не лише внутрішньоя, адже вони виходѐть на 

міжнародний ринок і пропонуять свої освітні послуги представникам 

інших країн. Длѐ того, щоб привабити ѐкнайбільше абітуріюнтів, вітчизнѐні 

освітні установи намагаятьсѐ розробити такі навчальні програми, ѐкі б 

відповідали вимогам сучасного ринку праці, а також створити комфортні 

умови навчаннѐ длѐ представників різних культур у процесі набуттѐ ними 

нових знань і повсѐкчасної комунікації з іншими культурними групами. 

Цѐ теза знаходить свою підтвердженнѐ у звіті Р. Болайто та Р. Веста 

«Інтернаціоналізаціѐ українських університетів у розрізі англійської мови: 

Проект «Англійська длѐ університетів»» (2017), де автори, посилаячись на 

дослідженнѐ британського лінгвіста Д. Ґреддола (2006), виокремляять 

фактори, що сприѐли стрімкому руху до інтернаціоналізації університетської 

освіти. Серед них:  

– інтернаціоналізаціѐ промисловості й торгівлі з відповідноя 

інтернаціоналізаціюя та мобільністя робочої сили, що у своя чергу 

вимагаю міжнародно визнаної кваліфікації; 

– відповідна інтернаціоналізаціѐ університетської освіти, де 

студенти та вчені все частіше переїжджаять до університетів інших країн із 

метоя навчаннѐ і роботи; 

– розвиток транснаціональної освіти, коли університети пропонуять 

свої кваліфікації в інших країнах через, наприклад, дистанційні програми 

або філії всередині країни; 

– введеннѐ Болонської угоди 1999 р., ѐка прагнула узгодити 

структуру освітніх програм, а також розробити допоміжні системи 

забезпеченнѐ ѐкості освіти; 

– потреба в демонстрації ѐкості університетської освіти, що призвело 

до публікації щорічних рейтингів університетів світу (Bolitho & West, 2017, 

с. 16). 

Вітчизнѐні заклади вищої освіти ю активними учасниками 

міжнародного освітнього середовища, адже з кожним роком частка 

іноземних студентів у них невпинно зростаю – див. табл. 1 (Іноземні 

студенти в Україні, 2020).  
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Таблицѐ 1 

Кількість іноземних студентів в українських ЗВО (2016-2019 рр.) 

 2016 2017 2018 2019 

Кількість іноземних 

студентів в 

українських ЗВО 

64066 66310 75605 80470 

За даними Українського державного центру міжнародної освіти 

кількість ЗВО України, ѐкі здійсняять навчаннѐ іноземних студентів 

стрімко збільшуютьсѐ – див. рис. 1 (Іноземні студенти в Україні, 2020; 

Річний звіт Національного агентства із забезпеченнѐ ѐкості вищої 

освіти за 2019 рік, 2020, с. 31-32).  

 

 
 

Рис. 1. Кількість ЗВО України, ѐкі здійсняять навчаннѐ іноземних 

студентів 

 

Найпопулѐрнішими спеціальностѐми серед іноземних студентів ю 

медичні («Медицина», «Стоматологіѐ», «Фармаціѐ»), за ѐкими вищу освіту 

здобуваять понад 45 % усіх студентів із інших країн (Іноземні студенти в 

Україні, 2020; Річний звіт Національного агентства із забезпеченнѐ 

ѐкості вищої освіти за 2019 рік, 2020, с. 37).  

Навчальний процес студентів-іноземців ѐк правило відбуваютьсѐ в 

полінаціональних групах. 

Полінаціональну групу студентів можна схарактеризувати ѐк групу, у 

ѐкій здійсняютьсѐ співпрацѐ двох або більше осіб із різних національних 

(культурних) традицій, ѐким були призначені взаюмозалежні завданнѐ й 
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котрі несуть спільну відповідальність за кінцеві результати, бачать себе і 

розглѐдаятьсѐ іншими ѐк колективна одиницѐ, вбудована в академічне 

середовище, установляять міжособистісні стосунки в межах певного 

навчального закладу (Bailey & Cohen, 1997; Marquardt & Horvath, 2001). 

Полінаціональні (або змішані) групи можна умовно поділити на дві 

категорії відповідно до контингенту студентів, ѐкі в них навчаятьсѐ: 

1) групи, ѐкі складаятьсѐ з громадѐн тіюї держави, у ѐкій відбуваютьсѐ 

навчаннѐ, та громадѐн інших країн; 

2) групи, до складу ѐких не входѐть громадѐни держави навчаннѐ, а 

лише студенти-іноземці. 

Водночас відсотковий склад різних категорій студентів цих груп 

може варіяватисѐ. Контингент першої групи може кореляватисѐ таким 

чином: 

 у відсотковому співвідношенні переважаять студенти з держави 

навчаннѐ; 

 кількість студентів із держави навчаннѐ та студентів-іноземців ю 

приблизно однаковоя; 

 у відсотковому співвідношенні переважаять іноземні студенти. 

Слід зазначити, що останній варіант співвідношеннѐ контингенту ю 

вкрай рідкісним в українських закладах освіти, оскільки частка вітчизнѐних 

студентів у ЗВО, ѐк правило, переважаю. 

Друга група може мати такі співвідношеннѐ: 

 група, у ѐкій навчаятьсѐ представники одніюї країни (наприклад, 

Індії, Йорданії).  

 група, ѐка складаютьсѐ з представників двох національностей. У 

межах даної категорії можуть існувати різні співвідношеннѐ студентів:  

– у відсотковому співвідношенні переважаять студенти з одніюї 

держави над студентами з іншої; 

– кількість студентів із обох держав ю приблизно рівноя; 

 група, ѐка складаютьсѐ з представників трьох і більше 

національностей. При цьому співвідношеннѐ студентів тут може бути 

наступним: 

– у відсотковому співвідношенні домінуять представники одніюї 

або двох національностей; 

– жодна з національностей суттюво не переважаю за кількістя, 

корелѐціѐ студентів із різних країн ю відносно рівномірноя;  

 одностатева група (представлена виклячно особами чоловічої 

або жіночої статі); 
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 двостатева група. Може мати такі співвідношеннѐ студентів: 

– у відсотковому співвідношенні домінуять особи чоловічої статі; 

– у відсотковому співвідношенні домінуять особи жіночої статі; 

– кількість студентів осіб обидвох статей ю приблизно однаковоя. 

У процесі роботи з полінаціональними групами, а особливо під час 

формуваннѐ АПОК у говорінні, що вимагаю безпосередньої взаюмодії 

студентів один із одним, можуть виникати труднощі, викликані 

непорозуміннѐми між студентами, ѐкі ю представниками різних культур. На 

думку американського психолога і антрополога Едвара Т. Холла (1990) та 

англійського науковцѐ і консультанта з комунікації Річарда Д. Льяїса 

(2006), ці труднощі спричинені насамперед так званоя контекстністя 

культур, а саме поділом культур на низькоконтекстні і висококонтекстні – 

див. рис. 2 (Lewis, 2006, с. 33). 
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Рис. 2. Лінійна шкала контекстності культур за Е. Т. Холлом та 

Р. Д. Льяїсом 
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Основна причина непорозумінь і конфліктів між представниками 

низькоконтекстних і висококонтекстних культур, на думку дослідників, 

полѐгаю в підходах до комунікації. Едвар Т. Холл пропоную наступне 

визначеннѐ високо- та низькоконтекстної комунікації: «Висококонтекстна 

комунікаціѐ або повідомленнѐ – це та, у ѐкій більша частина інформації вже в 

лядині, тоді ѐк дуже мало в кодованій, ѐвній, переданій частині 

повідомленнѐ. Низькоконтекстна комунікаціѐ ю протилежноя; тобто маса 

інформації вкладаютьсѐ в чітко визначений код» (Lewis, 2006, c. 150; Hall, 

1990, с. 6). 

Представники висококонтекстних культур говорѐть більше, але 

кажуть менше. Представники низькоконтекстних культур говорѐть менше, 

але кожне слово маю значеннѐ. Ці відмінні стилі спілкуваннѐ можуть бути 

доповнені різними способами вираженнѐ за допомогоя мови тіла, тону 

голосу й часових меж під час особистого спілкуваннѐ (Lewis, 2006, c. 151).  

Аналіз праць Е. Т. Холла та Р. Д. Льяїса дозволив дійти висновку, 

що розбіжності між представниками висококонтекстних і 

низькоконтекстних культур базуятьсѐ на трьох рівнѐх комунікації, а 

саме: рівні культурної поведінки, рівні вербальної поведінки та рівні 

невербальної поведінки. 

На рівні культурної поведінки відмінності простежуятьсѐ не лише між 

представниками різних національностей, але й між вихідцѐми з одніюї країни. 

Длѐ деѐких висококонтекстних культур, ѐк-от культури Індії, характерна 

кастова система. Представники різних каст у межах одніюї академічної групи 

можуть не спілкуватисѐ один із одним і тому відмовлѐтисѐ працявати в одній 

групі або в парі. Натомість у низькоконтекстних культурах розподіл на касти 

відсутній. Тому длѐ таких студентів не існую обмежень щодо вибору 

партнера/-ів длѐ парної і групової роботи. 

Особливоя категоріюя представників висококонтекстних культур ю 

студенти-мусульмани (до неї також належать жителі Індії та інших країн, 

ѐкі сповідуять іслам). Строгі релігійні канони та багатовікові суспільні 

традиції зумовляять стандарти їхньої поведінки у групі. Мусульмани, ѐк 

правило, відмовлѐятьсѐ виконувати завданнѐ в парі чи в групі з дівчиноя, 

особливо ѐкщо вона не ю мусульманкоя. Також під час розігруваннѐ 

ситуацій на робочому місці у групах або парах мусульмани відмовлѐятьсѐ 

виконувати роль жінки-паціюнтки (навіть ѐкщо темоя занѐттѐ ю «Вагітність і 

пологи»). У випадках, коли академічні групи ю одностатевими (складаятьсѐ 

лише з хлопців) або ѐкщо кількість дівчат ю нечисельноя, виникаять 

труднощі у розробці завдань на діалогічне мовленнѐ. Уникнути випадків 
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відмови брати участь у завданні можна, замінивши діалоги між лікарем і 

жінкоя-паціюнткоя на завданнѐ з професійно оріюнтованого діалогу або 

дискусії (наприклад, лікарі-гінекологи обговоряять протіканнѐ вагітності і 

скарги паціюнтки на зборах або консиліумі).  

На рівні вербальної поведінки представники низькоконтекстних 

культур під час виконаннѐ вправ на говоріннѐ потребуять чітко окреслених 

завдань від викладача та плану побудови мовленнювого акту. На вищих 

рівнѐх вивченнѐ АМПС, коли студенти в змозі самостійно спланувати 

структуру мовленнювого акту, відштовхуячись від умов професійної 

ситуації, вони будуть прагнути розробити чітку композиція кожного блоку 

мовленнѐ й дотримуватисѐ послідовного та логічного використаннѐ всіх 

структурних мовних компонентів. Їх репліки завжди стислі та змістовні, 

присутнѐ значна кількість уточняячих запитань, що допомагаять у 

вирішенні комунікативного завданнѐ. Такої ж поведінки вони очікуять і від 

партнера-комуніканта. Натомість студенти, ѐкі належать до 

висококонтекстних культур, маять тенденція недоговорявати частину 

інформації, передавити ставленнѐ за допомогоя жестів, поглѐду тощо 

(Lewis, 2006, c. 5, с. 35, c. 124, c. 403). 

Під час виконаннѐ спільного завданнѐ з професійно оріюнтованого  

говоріннѐ, у ѐкому задіѐні представники двох видів культур, нерідко 

виникаять непорозуміннѐ, що можуть призвести до конфлікту і/або 

невиконаннѐ завданнѐ. Наприклад, студент із низькоконтекстної 

культури, ѐкий виконую роль лікарѐ, збираю анамнез паціюнта, роль 

ѐкого виконую студент із висококонтекстної культури. Паціюнт у цьому 

випадку буде відповідати поверхово, не даячи конкретних відповідей 

на уточняячі запитаннѐ лікарѐ, але виражаячи свою ставленнѐ жестами 

та мімікоя. Така невербальна поведінка ю незрозумілоя представнику 

низькоконтекстної культури і він вважаю, що партнер навмисно виконую 

завданнѐ неѐкісно. Прѐмо обернена ситуаціѐ також можлива: паціюнт, 

ѐкий належить до низькоконтекстної культури даю розгорнуті відповіді 

на запитаннѐ висококонтекстного лікарѐ, ѐкий не поѐсняю можливих 

причин виникненнѐ хвороби, вербально не виражаю співчуттѐ чи 

занепокоюннѐ, не даю порад паціюнту. Подібне зіткненнѐ  представників 

низькоконтекстних і висококонтекстних культур може простежуватисѐ 

під час виконаннѐ завдань на говоріннѐ у зв’ѐзці лікар – лікар / лікар – 

медична сестра, що призводить до професійних непорозумінь.  

Дискомфорт та непорозуміннѐ під час виконаннѐ парних та групових 

завдань на говоріннѐ можуть виникати й через гучність голосу. Так, 



Педагогічні науки: теорія, історія, інноваційні технології, 2020, № 7 (101) 

11 

представники висококонтекстних культур маять тенденція гучно розмовлѐти 

під час обміну думками, веденнѐ дискусії, вирішеннѐ спільних професійних 

завдань. Високий тон голосу длѐ таких осіб указую на зацікавленість до 

предмета обговореннѐ та поставленого завданнѐ, рівень залученості 

студента в роботу (Lewis, 2006, с. 66, c. 70, c. 73, c. 263, c. 403-404, c. 464, c. 

575). У процесі професійно оріюнтованої дискусії такі студенти часто 

перебиваять один одного, говорѐть одночасно, при цьому активно 

жестикуляячи. Натомість серед представників низькоконтекстних культур 

гучність голосу трактуютьсѐ ѐк нетерпимість та/або неповага до 

співрозмовника, прагненнѐ нав’ѐзати партнеру власну позиція (Lewis, 2006, 

с. 40, c. 66, c. 127, c. 305, c. 494, c. 496). Під час виконаннѐ завдань на 

професійно оріюнтоване говоріннѐ такі студенти не перебиваять партнера, 

терплѐче вислуховуять його позиція і в спокійній формі намагаятьсѐ 

донести власну точку зору. Так само дискомфорт може виникати в 

академічній групі загалом, коли певні пари або групи студентів розмовлѐять 

гучно під час виконаннѐ професійних завдань на говоріннѐ і цим спричинѐять 

незручності тим студентам, ѐкі ведуть дискусія помірним тоном голосу. 

На рівні невербальної поведінки длѐ більшості висококонтекстних 

культур (наприклад, длѐ культури Індії) характерний тактильний 

контакт між лядьми (Lewis, 2006, с. 436), відсутність понѐттѐ 

«особистий простір» (Lewis, 2006, c. 435), тому під час виконаннѐ 

ситуативних завдань на говоріннѐ (наприклад при розігруванні діалогів 

з тем «Первинний оглѐд паціюнта», «Аускультаціѐ дихальних шлѐхів», 

«Обстеженнѐ/пальпаціѐ черевної порожнини» тощо) такі студенти 

схильні імітувати не лише мовленнюву поведінку лікарѐ, але й частково 

відтворявати методи обстеженнѐ. Натомість, у традиціѐх інших країн 

тактильний контакт зведений до мінімуму, ѐк-от у мусульман (Lewis, 

2006, с. 443), або ю взагалі  неприйнѐтним длѐ представників деѐких 

культур, наприклад, ѐпонців (Lewis, 2006, с. 511), корейців (Lewis, 2006, 

c. 504), в’ютнамців (Lewis, 2006, c. 482), тайців (Lewis, 2006, c. 472) тощо. 

Тому студентів не варто ділити на пари/групи довільно, а дозволити їм 

самостійно обирати партнерів чи поділити їх, ураховуячи культурні 

особливості кожного члена колективу. Або ж до початку виконаннѐ 

завданнѐ окреслявати правила поведінки між партнерами. 

З метоя підвищеннѐ рівнѐ продуктивності й налагодженнѐ контакту 

зі студентами під час формуваннѐ АПК у говорінні в полінаціональних 

групах потрібно брати до уваги відмінності між різними національностѐми, 
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ѐкі присутні в колективі. Розбіжності між представниками високо- та 

низькоконтекстних культур наведені в табл. 2. 

Таблицѐ 2 

Рівнева категоризація розбіжностей між представниками 

висококонтекстних і низькоконтекстних культур 

Висококонтекстна культура Низькоконтекстна культура 

Рівень культурної поведінки 

Чіткий розподіл на групи, касти Відсутність розподілу на групи, касти 

Ґендерна рівність відсутнѐ  Ґендерна рівність присутнѐ 

Часто відхилѐютьсѐ від плану Постійно дотримуютьсѐ плану  

Рівень вербальної поведінки 

Говорить багато; рідко наводить конкретні 

факти, аргументи, докази 

Говорить небагато; наводить конкретні 

факти, аргументи, докази 

Часто перериваю співрозмовника Рідко перериваю співрозмовника 

Говорить голосно  Говорить у помірному тоні 

Говорить емоційно Говорить стримано; тон голоса спокійний, 

рівний 

Говорить у швидкому темпі Говорить у помірному темпі 

Часто даю нечітку, поверхневу відповідь на 

запитаннѐ 

Завжди даю чітку відповідь на запитаннѐ 

Рівень невербальної поведінки 

Активно використовую жести Помірно використовую жести або 

жестикулѐціѐ відсутнѐ 

Маю ѐскраво виражену міміку Маю стриману міміку 

Зоровий контакт відсутній (індійці); 

Зоровий контакт присутній (араби, 

африканці) 

Зоровий контакт завжди присутній 

«Особистий простір» відсутній або нечітко 

виражений 

«Особистий простір» наѐвний і чітко 

виражений 

Часті тактильні контакти між 

співрозмовниками 

Відсутні або нечасті тактильні контакти між 

співрозмовниками 

 

Висновки та перспективи подальших наукових розвідок. Отже, 

завданнѐ на формуваннѐ англомовної компетентності в професійно 

оріюнтованому говорінні в полінаціональних групах потрібно 

організовувати таким чином, щоб уникнути зіткнень та конфліктів на 

кожному з рівнів поведінки представників різних культурних традицій. 

Цьому сприѐтиме: 

– плануваннѐ таких видів завдань, ѐкі б не порушували культурних 

традицій представників різних країн; 

– створеннѐ позитивного мікроклімату в процесі організації групової 

та парної роботи, коли студенти можуть самостійно обирати партнерів длѐ 
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виконаннѐ завдань, або поділ студентів на групи/пари з урахуваннѐм їх 

культурної та етнічної приналежності; 

– попередню проведеннѐ роз’ѐснявальної роботи щодо норм 

поведінки та стратегій виконаннѐ завдань на професійне оріюнтоване 

говоріннѐ з акцентом на особливості спілкуваннѐ в межах різних 

культурних традицій. 

Лише з урахуваннѐм цих особливостей можна досѐгти порозуміннѐ в 

полінаціональному колективі, уникнути конфліктів та забезпечити 

максимальну продуктивність формуваннѐ АПОК у говорінні. 

Відтак, у подальших дослідженнѐх вважаюмо за доцільне розробку 

комплексу вправ длѐ формуваннѐ в майбутніх лікарів АПОК у говорінні з 

урахуваннѐм розбіжностей висококонтекстних та низькоконтекстних 

культур на рівнѐх культурної, вербальної й невербальної поведінки. 
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коммуникативных задач и определение путей налаживаниѐ парной и групповой работы 

студентов полинациональных групп длѐ повышениѐ продуктивности обучениѐ. 

Предложены пути оптимизации формированиѐ англоѐзычной профессионально 

ориентированной компетентности в говорении студентов полинациональных групп с 

учетом их культурных различий. 

Ключевые слова: англоѐзычнаѐ профессионально ориентированнаѐ 

компетентность, англоѐзычное профессионально ориентированное говорение, 

полинациональнаѐ группа, висококонтекстные культуры, низкоконтекстные 

культуры, уровень культурного поведениѐ, уровень вербального поведениѐ, уровень 

невербального поведениѐ. 

SUMMARY 
Vainagii Tetiana. The influence of cultural contexts on the formation of English 

professionally oriented competence in speech of future doctors in polynational groups. 

Introduction. The article is devoted to the specification and argumentation of the 

influence of cultural contexts on the formation of English professionally oriented competence 

in speech of future doctors who study in polynational groups.  

Analysis of relevant research has revealed that while most scientific publications 

consider some aspects of intercultural communication in the context of professional activity 

or features of language training of students in multinational groups, the issues of English 

professionally oriented competence formation in polynational groups remain unresolved. 

Aim of the Study. The purpose of the article is to explain the causes of difficulties in 

the process of performing professionally oriented communicative tasks in English and outline 

ways to establish pair and group work of students in polynational groups in order to increase 

their learning productivity. 

The stated purpose of the study has led to the choice of the following research 

methods: 1) theoretical analysis of the scientific sources to define the meaning of the concept 

of “cultural contexts” and establish the features of polynational groups of students; 2) 

comparative analysis of verbal and nonverbal behaviour of representatives of high-context 

and low-context cultures; 3) scientific observation of the course of English professionally 

oriented speech training of students in polynational groups. 

Results. It has been determined that the reason for frequent misunderstandings 

among students of polynational groups while performing pair and group tasks on 

professionally oriented speech is the division of cultures into high-context and low-context 

ones. Three levels of behaviour that differ among high-context and low-context cultures and 

therefore cause misunderstandings among students of polynational groups when performing 

English professionally oriented communicative tasks have been identified. 

Conclusions. Ways to optimize the formation of English professionally oriented 

competence in speech of students in polynational groups, taking into account their cultural 

differences, have been suggested. 

Key words: English professionally oriented competence, English professionally 

oriented speech, polynational group, high-context cultures, low-context cultures, level of 

cultural behaviour, level of verbal behaviour, level of nonverbal behaviour. 

 




